
*°SW*T1^ 28. J

£ fiaskó,"'1909. 33 . 169. szám. Kedd, julius 27.

LAPOK
ELŐFIZETÉSI ARAK' Vi évre 20 kor., t Felelős szerkesztő: Dr. Weisn Ignácz. Szerkesztőség és kiadóhivatal:
^ fore 10 k.; V* évre 5 k. Egyes szám ára 8 f. a Szerkesztő: Győri Imre. Brassó, Kapu-utca 64. sz. — Telefon ; 177.

Három esztendő.
Brassó, julius 26.

■ (Lg.) Ez a három esztendő a mun
kának, a nehéz és komoly munkának 
három esztendeje. Amikör végigsza- 
lasztja az ember a szemét az eredmé- ' 
nyékén, szinte belékáprázik a tekintete, 
alig tudja átfogni annak a sok energiá
nak a massáját, amely ebben a há
rom esztendei munkában halmozódott 
fel. Kossuth . Ferenc minisztériumának 
három esztendei munkásságáról van 
szó, melyről háromszázhetven oktáv 
oldalon számol be az a jelentés, ame
lyet most adott ki a kereskedelmi mi
nisztérium. Még ez a hatalmas mü is 
csak dióhéjban vázolja a három esz
tendei tevékenységet, pedig ez a könyv 
jói rendszerezett sorra veszi az elvég
zett anyagnak minden részét, egészszé 
tömöríti a részekét és mint végered
ményt úgy tartja oda az ember elé: 
ezt végeztük, ezt dolgoztuk, Magyar
ország kereskedelméért és iparáért ezt 
tettük három esztendőn keresztül. A. 
kormány, mielőtt elhagyná helyét, azt 
a terrénumot, amelyen három évig 
dolgozott á nemzetért, megmutatja az 
országnak, azt is, hogy mit dolgozott,

A mexicói lovag.
A clevelandi „Szabadság“ legutóbb hozzánk 
érkezett száma, mint komoly riport-cikket 

közli e cím alatt az alant foglaltakat:

Mexico City, jul. 6. A legendák kora 
elevenedett meg a múlt hónap egyik nap
ján Eresnillo városkában. A középkor ragyo
gása és káprázatos fénye ömlött el azon el
jegyzésen mely Frederick Salvadoré kastélyá
ban ment végbe s melyre Mexicó távol eső 
vidékeiről is jöttek a spanyol származású 
grandok és hidalgók. A selyemnadrágos, tol
las kalapu nemesek a középkori lovagok hó
dolatával vették körül az esküvőn megjelent 
spanyol hölgyeket és a zenekar lágyan hul
lámzó dalaiba a szép asszonyok és leányok 
kacagása vegyült.

Az asztalfőn a vőlegény ült, Alfonzo 
Morelos, nehéz páncélruhában s csak sisak
jának ernyője volt felhúzva. Mellette meny
asszonya, a szépséges Amália foglalt helyet, 
kinek szépségét annyiszor megénekelték Eres
nillo poétái. A hangulat emelkedett volt s a

azt is hogy miképpen dolgozott. így 
határozta el akkor, mikor beadta le
mondását és ennek a generális jelen- ' 
tésnek, amely mindenképpen nagyon 
érdekes, talán legérdekesebb és legta- j 
nulságosabb része ez a kötet, melyben ] 
Kossuth munkája van leszögezve.

Nálunk Magyarországon, ahol a | 
gazdasági kérdések a politikában csak 
a legújabb időkben foglaltak észreve
hetően helyet és ahol még a gazdasági 
politika is inkább politika, mint gaz
daság : különösen tanulságos a keres
kedelmi minisztériumnak ez a könyve. 
Meglátja belőle az ország, hogy me
lyik az az ut, amelyen a kereskede
lemnek és az iparnak az önállósulása 
megkezdődhetik és hogy milyennek 
kell lehnie annak a munkának, amely 
a .gyakorlatba viszi át a gazdasági po
litika elveit.

Ezeknek az elveknek pedig az al
fája az, hogy önállósítani kell Magyar
országot gazdasági tekintetben is. ön
állósítani kell pedig az országot Ausz
triával szemben az ipari termelés és a 
kereskedelmi viszonyok tekintetében. 
Amit Kossuth. Ferenc ezen a téren 3 
esztendő alatt tett, az annyira öntuda
tos, annyira nagyszabású, hogy a leg

zenekar tüzes, romantikus spanyol dalokat 
játszott. Midőn legforróbb volt a hangulat, 
a zenekar lágy, tompított akkordjai közül fel
hangzottak a hárfa hangjai. Egy görög lepel
be burkolt leány hajolt a hárfára s bűvös, 
csodásán szép hangok áradtak ki abból. 
Mellette egy fiatal férfi állt a spanyol lanto
sok nemzeti viseletében s messze csengő, 
erőteljes hangon énekelt egy románcot.

A teremben mélységes csend volt s 
minden szem a hárfát pengető leányra és a 
dalosra tapadt. A románc a középkor egyik 
nagy hőséről szólt, a ki véres babérokat 
szerzett az arabok elleni háborúban s a kit 
elfogott a kalandozás! vágy és a XVI-ik szá
zad közepén Mexicóba jött. Barangolásai 
közben arra a helyre ért, ahol a mostani 
Eresnillo város emelkedik. Akkor még csak 
barlangok állottak a város végén elterülő 
folyó mentén, amelyben indiánok laktak. A 
lovag zavartalanul sétált a folyó partján, mi
dőn egy indián leány alakja tűnt fel. Mintha 
a mesék csillogó álma elevenedett volna meg

szkeptikusabb fejnek is meg kell ha
jolnia előtte. Annak dacára, hogy a 
jelenlegi kormányt megelőző minisz
térium külföldi kereskedelmi szerző
dések önkényes életbeléptetésével meg
kötötte a nemzet kezétf Kossuth Fe
renc megcsinálta mégis a külön ma
gyar vámtarifát, amely a magyar nem
zet gazdasági önállóságát formailag 
kifejezésre juttatja. Teljes mértékben 
kifejezésre juttatja Magyarország ön
állóságát a kiegyezésben is, amely az 
eddigi kereskedelmi és vámszövetség 
helyett nemzetközi szerződés formá
jában rendezi a gazdasági kérdésekét.

Ezen politikai sikerek mellett az 
ország gazdasági fejlődése terén is 
páratlan eredményeket tudott elérni. 
Különösen az iparfej'esztésre fordított 
nagy gondot s mondhatni, hogy ezen 
a téren még élesebben szembetűnő 
Kossuth Ferenc munkája. Figyelmes 
gondoskodása mindenre kiterjedt és 
ennek köszönhető, hogy azok az ipar- 

I ágak, amelyek ezelőtt elhanyagoltan 
tengődtek, életképesek lettek és virág
zásnak indultak. Voltakjbizonyos ipar
ágaink, amelyek azért nem fejlődhet- 
tek eléggé, mert nem voltak^“megfele
lően képzett ipari munkásaink. Az ipar-

tlőtte, mely a szépséges tündérleányról mond 
történetet. A vakmerő, rettenthetetlen lovag 
rabul esett a szépséges indián leány szemei
nek. Áhítattal nézett reá s térden állva, kérte, 
hogy legyen az övé, ő meghoz érte minden 
áldozatot.

A leány egy barlanghoz vezette a lo
vagot s elmondotta, hogy aki ebbe a bar
langba belép, az ötven évig fog aludni. Ha 
tehát olyan mélységes a fehér férfi szerelme, 
hozzon érte áldozatot s ö a barlang bejára
tánál fog rá várakozni ötven év múlva. A 
lovag habozás nélkül belépett a barlangba 
s a nélkül, hogy kezét érintette volna a szép 
indián leánynak, lefeküdt a barlang kőpad
jára. Midőn ötven év múlva felébredt, egy 
őszhaju, szelíd mosolygásu öregasszony vá
rakozott a barlang bejáratánál, 'aki boldo
gan borult az erőteljes, öreg dáíia keblére. 

A barlangot még ma is mutogatják.
A hárfa elhalt, a dalnak vége szakadt 

és a spanyol nők szemeiben könnyek csil
logtak. Ekkor felemelkedett a vőlegény és

lösz fest véréig 
Brassó, kolostor-utca 12, 

1874

női- és férfidivat, fehérnemű, asztalnemű, bélés- és rövidáru stb. 

raktára folyó évi augusztus hó 2-ára megnyílik.
Jó minőségű és Ízléses áruink, továbbá pontos i kiszolgálásunkról 
biztosítjuk a n. é. közönséget és tisztelettelkérjük^""]^^^««^!

próbabevásárlás utján meggyőződést szerezni kegyeskedjék.
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oktatás terén tett reformjaival és bölcs 
intézkedésével ezen a bajon is segített.

De gondot fordított az ipari mun
kások jólétének tokozására is. A mun- 
kásbiztositás intézménye, amely Kos
suth Ferencz nevéhez fűződik euro- 
paszerte ritkítja párját A vasúti mi
zériák megszűntek, ama hatalmas be- 
beruházások által, melyek segítségé
vel Kossuth Ferenc évtizedekre biz
tosította a fokozódó forgalom gyors 
és pontos lebonyolitását. Szóval az 
ipar és a kereskedelem valamenyi 
ágában akkora munkát végzett Kos
suth Ferenc, amelynek eredménye 
husszu idők fejlődésre ki fog hatni.

Az a könyv, amelyet a miniszter 
az ő három évi munkásságáról kiadott 
tanulókönyve lehet az államférfiaknak 
mindig. Megtanulhatják belőle, hogyan 
kell gazdasági politikát csinálni. És 
hogyan lehet gazdaságpolitikai elveket 
munkával megvalósítani.

Városi cselédszerő intézetet.
A cselédmizériákhoz.

Brassó, július 26.

Nemcsak Budapesten, de a vidéki vá
rosokban is ijesztő mérvet ölt a cselédhiány 
úgy, hogy maguk a városi hatóságok veszik 
most már a cselédközvetités ügyét a kezük
be, amit a magán közvetítők meglehetősen 
elrontottak,

A fővárosban a „Mártha-egyesület“ fejt 
ki elismerésreméltó munkát e téren. Kas
sán már hatósági utón kívánják a cseléd- 
közvetítést ellátni s az eire vonatkozó sza
bályrendeletet el is készítették. Szatmárné

kijelentette, hogy ő elmegy abba a barlang
ba, hogy mindenki meggyőződjék szerelmé
nek magasztosságáról és mélységéről. A ki
jelentésre általános hahota támadt, Morelos 
azonban szilárdul megmaradt elhatározása 
mellett. Akkor felemelkedett az egész társa
ság és a dalnok vezérlete alatt az Eresnillo 
folyó partjára mentek, hol csakugyan meg
találták a barlangot és a kőpadot. Morelos 
a barlang bejáratánál búcsút intett a társa
ságnak és egy hős méltóságával belépett és 
leheveredett a kőpadra.

Mindenki meg volt róla győződve, hogy 
a középkori hős ötven éves álmáról szóló 
történet csak a spanyol nép dús fantáziájá
ban született meg s meg akarták tréfálni a 
hősies elhatározásu vőlegényt. A falakra fe
héres port hintettek, mely az enyészetet volt 
hivatva jelezni, a barlang bejáratához pedig 
magasan dudvát ültettek. Másnap alig kelt 
fel a nap, Moreles egyik barátja fehér sza
kállal és bajuszszal, meggörnyedt háttal be
ment a barlangba s ott /olt addig, mig a 
vőlegény felébredt. A találkozás valóban 
drámai volt és Morelos megdöbbenve ismerte 
meg az öreg emberben egy régi barátját. 
Az öreg azután kézen fogta a vőlegényt és 
a Salvadoré család sírboltjába vezette, mely
nek legújabb sírkövén az a felírás állott, 
hogy Salvadoré Amália, 1942-ben meghalt 
a vőlegénye utáni bánatában,

Morelos oda rogyott a sírkőhöz ásáso
kéig imádkozott. Majd felugrott, arcára őrül
tek mosolya ült s hangos kacagásba tört 
.ki. Azután futni kezdett s bebarangolta Eres-

metiből értesitenek|bennüaket,|hogy olt már a 
legközetebbi napokban a „Városi cselédszer
ző intézet“ megkezdi működését. Az uj in
tézménynyel, melynek szabályrendelet ét a 
belügyminiszter is jóváhagyta, Szatmárnémeti 
város úttörő lesz ezen a téren s mint az elő
jelekből látszik, a vállalkozást nemcsak szép 
anyagi, de különösen fényes erkölcsi siker 
fogja koronázni. Magyarországnak úgyszól
ván alig van városa, ahol a cselédmizéria 
állandó ne volna.

A cselédkérdést mindenütt huszadrangú 
kérdésnek tekintik és Tankóczy Gyula szat
márnémeti rendőrfőkapitány az első, aki erős 
kézzel nyúlt ehhez a kérdéshez s hosszas 
fáradozással, tanulmánynyal, nagy körültekin
téssel megteremtette az első hatósági cseléd 
szerző intézetet Magyarországon. Az intéz
mény célja a cselédszegődtetésnél felmerült 
bajok orvoslása és elhárítása, a cselédeknek 
pedig a beszegődés körül segélynyújtás.

Célja továbbá a városi cselédszerző j 
intézetnek a cselédszerzésben a jelentkezők | 
bősége, vagy hiánya között az egyensúly j 
fenntartása és e célból a számfeletti cselé
deknek az ország más részén való elhelye
zése és az esetleges cselédhiányoknak az 
ország más vidékeiről cselédek behozásával 
való megszüntetése. A szatmárnémeti városi 
cselédszerző intézet tiszta jövedelmének fele 
a város közpénztárát fogja illetni, a másik 
fele pedig — a szabályrendelet szerint — 
egy alapítvány létesítésére fog szolgálni, mely
nek kamatjövedelme a hosszabb ideig ugyan
azon munkaadóknál, vagy azok egyenes le- I 
származottjainái szolgáló cselédek megjutal- । 
mazására, továbbá az önhibájukon kívül i 
nyomorba jutott cselédek segélyezésére és 
férjhezmenő tisztességes cselédleányok kihá- 
zasitására fog fordittatni. Ha pedig ezen alap 
vagyona az üzleti tiszta nyereség felének 
hozzácsatolása után megfelelő összegre fel
szaporodik, abból egy cselédmenhely létesi- I 
tendő, melyben az ideiglenesen hely nélkül

ville hegyeit. Ott akadtak rá az egyik szik- 
lacsucson, amint a nap piros korongjába 
belebámult. Visszavitték a Salvadoré kasté
lyába, ahol még mindig együtt ült a lako
dalmi társaság. A szép Amália a nyakába 
borult és biztosította örök szerelméről. Mo
relos mereven ránézett, majd eltaszitotta ma
gától. A hangos jókedv zajában az elréniü- 
lés moraja vegyült. A grandok és a hidal- 
gók elszéledtek s elhagyták a szomorú es
küvő szinterét.

Morelos súlyos beteg lett s csak hat 
hét múlva kezdett lábbadozni. Amália sze
retettel ápolta betegsége alatt és ezerszer 
megbánta, hogy megengedte a végzetes tré
fát. Morelos felgyógyult betegségéből, de ar
ca komor maradt s még mindig azt hitte, 
hogy valóban aludt 50 éven keresztül. A mi
nap azután udvarára vetődött az a dalnok, 
ki eljegyzésén énekelt. És elmondta, hogyan 
ült fel egy középkori legendának egy lovag, 
aki mélységesen szerette menyasszonyát. 
Hogyan aludt a barlangban egy éjszakán 
keresztül s hogyan hitették el vele, hogy 
ötven évig aludt. Morelos kimeresztett sze
mekkel hallgatta a történetet, arcán az öröm 
diadalmas fellángolása ragyogott és oda om
lott menyasszonya karjai közé. Úgy állottak 
egymást átkarolva. A sötét emlék mely ret
tenetes teherrel feküdt lelkén, a dal hatása 
alatt eltűnt s oly boldog volt, mint az el
jegyzésen. Az érdekes történetet átélt More
los, néhány* nap múlva fogja megtartani es
küvőjét a szép Amáliával.
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lévő cselédleányok munkát és annak értéke 
fejében szállást, ellátást és emellett szellemi 
és erkölcsi életükre emelően ható szórako
zást fognak találni.

Ezek lesznek a főcéljai az első magyar 
hatósági cselédszerző intézetnek. Ezen az 
utón az évtizedeken keresztül elhanyagolt 
cselédkérdés ügye óriási léptekkel halad 
előre. Azok a mélyenjáró normális és szo
ciális okok, amelyek a cselédkérdés mai 
tűrhetetlen és szomorú állapotát országszerte 
megteremtették, a közel jövőben radikális 
változáson fognak keresztülmenni. Az üdvös 
intézmény létesítése erős viszhangot keltett 
az ország majdnem minden városában, s 
napról-napra tömegesen megkeresések ér
keznek Tankóczyhoz a hatósági cselédszer
ző intézet felállítása ügyében való felvilágo
sításokért és tanácsokért.

Rablóvilág Fogarasban.

Ostromállapot egy faluban.

Meggyilkolt és kirabolt 
házaspár.

Brassó, julius 26.

Egész Fogarasmegye lakosságát állan
dó rettegésben tartja egy rablógyilkosokból 
álló bűnszövetkezet. A rablóbanda a hava
sokban tartózkodik és egymásután rabolja 
ki a falvak tehetősebb embereit. A múlt hét 
keddről szerdára, hajló éjszakáján Felső- 
Árpás községbe szállottak le a havasok ret
tegett rablói és Klein Dávid szatócs-üzletébe 
hatoltak.

A rablók egyetlen hatalmas csapással 
földre terítették az asszonyt, majd pedig 
Kleint végezték ki harminckét késdöféssel. 
Eközben a falu fölriadt lakósai körülzárták 
a házat. A rablók száznál több puska- és 
revolverlövéssel széfriasztották a népet és el
menekültek. A környék egész csendőrsége 
üldözi a rablókat, akiknek megközelíthetet
len fészkük van a havasokban. A rablóban
da vezére állítólag egy katonaszökevény.

A vakmerő rablógyilkosságról a követ
kező tudósítás számol:

Párját ritkító vakmerőséggel, úgyszól
ván az egész falu szemeláttára kínozta meg 
és rabolta ki a fogarasi havasokban tanyázó, 
szervezett rablóbanda f. hó 20. este 8 órakor 
Klein Dávid felsőárpási kereskedőt. A rab
lók álarc nélkül, romániai ruházatban Bal
kán katonai fegyverekkel rohanták meg a sze
rencsétlen házaspárt. A boltban jelen volt 
román embereket kilökdösték és pár pillanat 
alatt Kleinnét és Kleint bunkósbottal leütvén 
rabolni kezdtek. Kint az utcán három rabló 
állt őrt, szünet nélkül lövöldözve és igy ki
abáltak :

—- Mindenki menjen haza, akinek ked
ves az élete, veletek nincs bajunk, a zsidó
val számolunk most.

Nyolc órától 10 óráig tartott a hábo
rúnak is beillő ostromállapot. Több mint 
200 lövést tettek, de csak a levegőbe, a la- 
kósság elrémitése és távoltartása miatt. 
Kleinék mit sem sejtő tejhordó asszonyának 
karját ; lőtték át, inkább véletlenül, mig a 
vadászfegyverrel Kleinék segítségére futó 
Smedu György tanítót három tűz közé vették 
a kiállított őrök és 21 lövést lehet a bátor 
tanító háza falában megolvasni, de szeren
csére egy sem érte őt. A szomszéd kijött a 
kapuba és igy szólt:

— Uram, drága marháim vannak a



169. szám. BRASSÓI LAPOK 3. oldal.
csűrbe, meggyulad a szalmatető a sok lö
véstől.

— Ne félj, feküdj le jó ember, ha 
meggyulad, megkapod az árát, nem veled 
van bajunk.

És a lövöldözés tovább folyt. Odabent 
ezalatt a szerencsétlen házaspár vére festette 
pirosra a padlót.

Kleinnak három oldalbordája összetör
ve. két combján két mély késszurás, fején 
8—10 cm. hosszú repedés, egész teste kés
vágásokkal és ütéstől eredő rettenetes sebek
kel van tele. Kleinné feje betörve, ajka fel- 
hasítva, teste rémesen kék, mintha harapófo
góval tépték volna. Holott a szerencsétlenek 
mindenüket odaadták, csupán kegyetlenség
ből kínozták tehát őket.

Elvittek 1810 korona készpénzt, 5000 
koronás takarékkönyvet, széttéptek egy rész
vényt. Elvittek egy . arany órát lánccal, egy 
karkötőt, egy pár fülbevalót, 4 arany gyű
rűt, az egész dohánykészletet, túrót, pálin
kát, férfi kalapokat, bocskorokat, 15 darab 
nagy selyemkendőt, zsebkendőket és két 
fegyvert. A falu népe tehetetlenül állt; közel 
sem mertek menni, mert a vasvilla silány 
fegyver az ismétlő puskával szemben és az 
egész faluban két fegyver van, egyiknek 
a tulajdonosa azonban háromszoros kereszt
tűzből alig menekült meg.

A nép és a hatóság szinte tehetetlenül 
áll a jól szervezett rablóbandával szemben, 
amely a havas kősziklái között, szédítő mély
ség felett egyetlen, tenyérnyi keskenységü 
ösvényen, egyenként lépegetve egymásután, 
közelíthető csak meg. Ilyen körülmények kö
zött a biztos helyen elrejtőzött rablócsapat 
egész századot lepuskázhat a keskeny ös
vényről. így a havasi juhpásztorok és a fa
lusi nép inkább szolgálatukra áll, minthogy 
ellenük merne szegülni, vagy pláne elárulni 
őket, mert kegyetlenek és bosszúállók, ha 
valakit elenségüknek tartanak, de jók a 
szegény néphez, ha segítségükre állanak. 
Nem is volt még rá eset, hogy közeli falusi 
embert vagy pláne turistát megtámadtak 
volna. Csakis a gazdag görög és zsidó ke
reskedők ellen támadnak fel, és akit egyszer 
célba vettek, — pusztulnia keli a vidékről.

A csendőrök a két órai lövöldözés 
után 5 perccel megjelentek a helyszínén, a 
mikor a rablók már felpakolva a havas felé 
eltűntek. A nyomozás folyik. Kleinékat sze
rette a nép, általános a részvét irántuk.

Fürdőző Nymfák a 
Czementgyár mellett.

Az illetékes hatóság 
figyelmébe.

(Saját tudósítónktól)

Brassó, julius 26.

A napokban megbotránkozással adtunk 
hírt azokról a jó ízlést megcsufoló, utála
tos jelenetekről, amelyeknek Brassóból Pre- 
deál felé utazva a vonat ablakaiból szemta
núi voltunk.

Megírtuk, hogy Alső-Tömös határában, 
a «patak egy-két kilóméter távolságban hem
zsegett a meztelen fürdőző gyerekektől.

Ez a tény, tekintettel a kánikulai idő
szakra megbocsájtható dolog, ha tudniillik 
gyermekekről van szó.

Sőt —őszintén szólván— hellyel — kö
zel csaknem bájosnak nevezhető az a kép, 
amelyet a patakban lubickoló gyermekek 
nyújtanak.

Az azonban már farcpiritó látvány, ami 
kor öles falusi kamaszok Ádám apánk füg- 
gefalevelével sem fedve magukat, kihívó, sze
mérmetlen, aljas módon csoportosan fordul
nak az utasoktól hemzsegő vonat felé és 
minden gesztus és mimikái képességük 
igénybe vételével, utálatos vigyorgásssal mu
tatnak fügét meztelenségükből a vonat ab
lakaiból a táj szépségeiben elmerülő férfi és 

, hölgy közönségnek.
Hogy az idegen utasok milyen követ

keztetéseket vonnak le az ilyen jelenetekből 
a magyar nép kultúrájáról és közerkölcseiről 
azt nem nehéz kitalálni.

Azóta, értesüléseink szerint, a főkapi
tány személyes tapasztalatokat is szerzett 
magának ezirányban és tudjuk, hogy ő meg 
is fogja találni az orvoslás kellő módját.

Amit azonban tegnap láttunk a város 
közvetlen határában, a közúti vasút útteste 
mentén, az már sokszorta jobban kergette 
arcunkba a vért és láttára elfogott bennün
ket az undornak az a neme,'amely csak a leg- 
vérlázittóbb jeleneteknél fogja el az embert.

Rövidesen végzünk a dologgal, mert 
jóizlésünk igy parancsolja.

A cementgyár mellett egy patak folyik, 
közvetlen a tramway útteste mellett. Ebben 
a patakban tegnap délután 2 helyen is, cso
portosan fürődtek teljesen meztelen nők. Mi 
kor az utasoktól hemzsegő tramwayok elro
hantak a patak mellett, a kitűnő nők ott áll- 

j tak a vízben, amely a legrövidebb lábú Nym- 
। fának is csak a térdéig ért és egészen ke- 
i délyesen mosolyogtak a tramway utasaira.

Ez igy volt. Undorító volt és hihetetlen.
Az illetékes hatóságot felkérjük, hogy 

energikusan vesse közbe magát ezeknek, a 
magyar kultúrát, jóizlést és erkölcsöt meg
csufoló jeleneteknek a meggátlása céljából.

Persze — ötven ‘Szál rendőrrel még a 
közerkölcsökre is felvigyázni, egy kicsit ne
héz dolog.

A rendeletek pedig akármilyen szigo
rúak is, csak írott maiasztok. De azért lesz 
módja az ilyen jelenetek meggátlásának. 
Majd kitalálják azok a módját, akik gyenge 
rendőri intézményünk reformálását már esz
tendők óta egyre meggátolják.

HÍREK.
Brassó, 1909. julius 26.

— Szterényi beszámolója. Megír
tuk, hogy Szterényi József v. b. t. t. állam
titkár folyó hó 29-én reggel 7 óra 28 perc
kor a Sinaia felől érkező gyorsvonattal Bras
sóba jön, hogy választói előtt megtartsa már

két Ízben — mindenkor a politikai viszonyok 
kényszerítő hatása alatt — elhalasztott be
számoló beszédét. A brassói szövetkezett el
lenzék végrehajtó bizottsága a magyar vá
lasztó polgárokat csötörtök délután 4 órára 
hívja össze a Vigadóba, ahol az államtitkár 
magyar választói előtt beszámolóját meg
fogja tartani. Az államtitkárt az állomáson a 
város nevében Hiemesch Ferencz polgár
mester, a brassói szövetkezett ellenzék meg
bízásából pedig Zakariás János dr. orsz. kép
viselő fogadják. Szterényi ugyancsak csütör
tökön este 7 órakor az Iparegylet nagyter
mében beszámol a szász választó porlgárok 
előtt is.

— A román trónörökös átutalá
sa Brassón. A román trónörökös ma dél
ben automobilleon Brassóba érkezett és a 
rendes délután gyorsvonattal tovább utazott 
Budapest, illetőleg Bécs és Berlin felé, hogy 
visszaadja a két szövetséges állam trónörö
köseinek látogatásai a román udvarnál.

— Kirendelés. A vallás és közokta
tásügyi miniszter dr. Kupcsay Felicián volt 
brassóvármegyei közigazgatási gyakornokot, 
miniszteri fogalmazót a budapesti szerzőjo
gi szakértő bizottsághoz jegyzővé nevezte ki.

— UJ magyar honos. Reisz György 
brassói lakósnak a belügyminiszter a ma
gyar honosságot engedélyezte.

— Gondnokság. A brassói kir. tör
vényszék Gutt János 49 éves, ág. ev. vallá- 
su, brassói illetőségű és botfalvi lakóst el
mebetegség miatt hivatalból gondnokság alá 
helyezte.

— Lóverseny Rozsnyón. A cs. és 
kir. Frigyes Lipót porosz herceg nevét vi
selő 2. számú huszárezred f. évi julius hó 
31-én, szombaton délután 2 órakor Barcza- 
Rozsnyó mellett lóversenyt rendez. A ver
senyhez különvonat közlekedik. — Elindulás 
a tőállomásról 12 óra 7 perckor, a bertalani 
állomásról 12 óra 28 perckor. Indulás a ver
senytérről a verseny befejezése után vissza 
Brassóba.

— Lopfene Brassóban. A rendőr
kapitányságnak az alispáni hivatalhoz inté
zett jelentése szerint Brassóban szórványo
san fellépett a I é p f e n e ragályos állat
betegség.

— A földmivelők háziipari tan
folyama. A földmivelésügyi miniszter már 
most intézkedik, hogy a gazdasági munka 
befejezése után az egész országban széles 
területen ismét meginduljanak a népies gaz
dasági előadások, gazdasági tanítások és há
ziipari kurzusok, azért közrendészetileg a 
törvényhatóságoknál, valamit a gazdasági 
egyleteknél úgy intézkedett, hogy még eb
ben a hónapban mindazok a gazdasági kö
rök, érdekeltségek, egyletek, szövetkezetek 
és elöljáróságok, melyek a nagy kérdés vég
hezvitelében rendezendő munkára vállalkoz
nak, mutassák be részletes munkaprogramm- 
jukat, jelöljék meg a munkaanyag területét, 
mutassák be a kurzusok költségvetéseit is, 
hogy időveszteség nélkül, még ősszel az egyes 
kurzusok kezdetüket vegyék.

Fabricius Károly fiainak utódai — Brassó, Búzasör 8.

Ag-y garni tu rák.»szőnyeg. — Jute és plüs, futószőnyeg. Gyapjutakarók.
Csipke- és szövetfü^önyök. Valódi linoleum 67—200 cm. széles.

Figyelmes kiszolgálás I S«®» oilslKelK ISLAIOXX Oswe&lva. a.* x. eiaacsletex». Olcsó árak!
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— A füst és por ellen küzdő liga 

szervezkedése a vidéken. Mintegy két 
évvel ezelőtt nagyszabású mozgalom indult 
meg egy „Füst és por ellen küzdő Liga“ lé
tesítése iránt, amelynek működése azonban 
csak a székesfőváros területére volt tervezve. 
A napokban megírtuk, hogy több vidéki vá
ros lakossága köréből számos felszólítás ér
kezett az előkészítő bizottsághoz aziránt, 
hogy a „Füst és por ellen küzdő Ligát“ or
szágos jelleggel szervezzék. Az előkészítő 
bizottság ezen indokolt felszólalások folytán, 
amint most értesitenek — hajlandóságot mu- 
tst a Liga országos jellegű szervezésére és 
az idei őszre tervezett alakuló közgyűlésére 
az összes vidéki városokat is meg fogja 
hivni.

— Tűz. Ma este 10 óra tájban 
a Hosszú-utcában levő Herter-féle gyap- 
jukötőde udvarán egy fáskamra e- 
égett.

— A városi zenekar a sétatéren* 
A városi zenekar kedden délután fél 6 
órakor a felső vársétányon hangversenyez.

— Bükktüzifaeladás! A vledényi 
községházában f. évi augusztus hó 14-én 
d. u. 3 órakor szóbeli árverés utján el fog 
adatni: 612 ürméter I. oszt, bükktüzifa. ki
kiáltási : ár 3 k. űrméterenkint. Bánatpénz: 
200 k. 189 ürméter II. oszt, bükktüzifa, ki
kiáltási ár: 2 k. űrméterenkint. Bánatpénz: 
30 k. írásbeli ajánlatok a szóbeli árverés 
megkezdéséig fogadtatnak el. A közelebbi 
feltételek a krizbai erdőgondnokságnál Bras
sóban megtekinthetők.

— A gasztronómia is tudomány, azér 
sokan nem tudják, hogy a különféle ételek-^ 

hez milyen borok szolgálandók föl. A borok 
helyes megválasztásánál dokumentálhatja a 
vendéglátó az ő figyelmességét. A jelenlévő 
hölgyek kedvéért már a sültekhez is, fölszol
gálható a pezsgő, nevezetesen az „ANDRÉ- 
NYI SEC“ amely nem émelygős, ha nem kel
lemes, mert szigorú felügyelet alatt váloga
tott szölőfürtökből nyert borból állíttatik elő.

Színház,

Brassói |p Színház.
Kedden, julius hó 27-én:

Ripp van Winkle.
Operette 3 felvonásban.

Pénztárnyitás 7 órakor. — Kezdete 8 órakor

Heti műsor:
Szerdán: Az erdész leány.
Csütörtökön: A bányamester.
Pénteken: Otthon.
Szombaton : Újdonságul először: A jókedvű 

paraszt.
Vasárnap d. u.: félhelyárakkal: Az arany-

Datkó.
„ este : A jókedvű paraszt. 

Hétfőn: A jókedvű paraszt.
Kedden: Tatárjárás.

Bipp van Winkle. Planquette Ró
bert örökszép zenéjü operettejében, holnap 
kedden, a címszerepet Barics Gyula játsz- 
sza. A hármas női főszerepet, Lisbétet, a 
kékhegyek tündérét és Alicet Zsigmondy 
Anna adja. A többi főszerep Következőkép 
van kiosztva: Kathrina — Nagy Aranka, 
Chariotte — Vágóné, Derrik — Magyari, 
Nick — Újvári, Van. dér Bil — Bársony,

Adricü — Miskey, Hadnagy — Burányi, 
Hudson szelleme —Serfőzy. A két gyer
mekszereplő a kis Gajdzsinszky Irén és 
Sólyom Rózsika lesznek.

Telefon — Távirat
ns a j á t t u d ó's i t ó n k jelentése.) 

(Budapest, 1909. julius 26.) 

Óriási IÖM a fővárosiam

MiMIM
A magyarországi gyáripar legha

talmasabb és legvirágzóbb vállalatainak 
egyike eltűnt a földszinéről.

Budapesti tudósítónk jelenti a 
szenzáció erejével ható hirt, hogy a 
főváros legnagyobb gyártelepe ma dé
lután, eddig ismeretlen okból kigyul
ladt és teljesen a lángok martaléka 
lett.

A borzalmas tűzvészről, amely
hez fogható csak igen kevés akad a 
tüzek annaleseiben, a következő tudó
sításunk számol be :

Ma délután fél 3 órakor kigyul
ladt a külső Váci-utón lévő Schlick- 
féle vasöntöde és gépgyár, s bár né
hány perc múlva a főváros Összes tűz
oltósága megjelent a helyszínén, az 
óriási gyártelep fél 4 órakor keresztül 
kasul lángokban állott.

A tűz, szemtanuk állítása szerint, 
az igazgatósági épületben támadt, a 
honnan a lángok átharapództak az 50 
méter hosszú minta anyag raktárba és 
innen tovább a műhely épületekre.

A tűzoltóság csaknem tehetetlenül 
nézte a virágzó gyártelep pusztulását, 
miután a borzalmas hőségtől, amely a 
hihetetlen menyiségü vasnak megolva
dása által keletkezett, lehetetlen volt 
az égő gyártelepet még csak meg is 
közelíteni, annál inkább sikertelen lett 
volna a legmerészebb oltási kísérlet is.

A tűz hírére nyomban megérke
zett a színhelyre te jes apparátussal 6 
mentőkocsi is Kivonult nagy készült
séggel egy csapat gyalogos és lovas- 
rendőr, később pedig megérkeztek a 
katonai készenlétek.

A Váci-uton ezrével szorong a 
nép, amelyet az óriási tűzvész hire 
csábított oda.
Egy munkásra, aki az égő gyártelep

ről menekült, reázuhant egy lángoló 
fadarab. A szerencsétlen ember élet
veszélyes sérülésekkel vánszorgott ki 
az útra, ahol a mentők ápolás alá 
vették. Életben maradásához nincs re
mény.

Egy tűzoltó, a nagy hőségtől 
eszméletét veszítve, a lángok közé 
zuhant. A teste porrá égett.

Este fél 10 órakor a tűz még 
egyre borzalmas erővel pusztít és még

csak részbeni lokalizálására sincs re-
mény.

Akár megközelítőleg sem álla
pítható meg, de mindenesetre sok mil
lióra rúg. 

— «»——4
A trónörökösről.

Becsből jelentik : a trónörökös el
határozta, hogy ezentúl minden évben 
egy hónapot Budapesten fog tölteni.

A trónörökös legközelebb meglá
togatja a bolgár királyt és a monacói 
fejedelmet.

A látogatások politikai éle Szer
bia ellen irányul.

A román trónörökös Szássrégenben.

Szászrégenből jelentik: a román 
trónörökös és fia tegnap automobilleon 
ideérkeztek és több órát időztek a 
városban, amelyet alaposan megszem
léltek.

Véres kardpárbaj.

Karánsebesről jelentik: dr. Bre- 
dean ügyvéd családi okok következ
tében kardpárbajt vívott Goreon erdő- 
mesterrel.

Goreon életveszélyesen megse
besült.

Kifosztott játékosok.

Amerikai stilü, vakmerő rablás 
történt tegnap Budán, a város legfor
galmasabb utcájában.j

A Fő-uton levő Király-kávéházba 
tizenegy jól öltözött, urias külsejű férfi, 
akik detektiveknek adták ki magukat 
és felszólították a játékosokat, hogy a 
pénzüket adják át.

A vakmerő szélhámosok azután 
a megfélemlített játékosok több ezer 
koronára rágó pénzével elmenekültek.

A rendőrség keresi az áldetekti- 
veket.

Átrepülték a La Manche csatornát.

Londonból jelentik: Lesiote fran
cia léghajós aeroplan-jával ma keresz
tül repülte a La Manche csatornát és 
ezzel elnyerte a „Dailly Mail“ 25 ezer 
koronás jutalomdiját.

APHATÓK jutányos árak 
és feltételek mellet — rész
letfizetésre is — elsőrangú 
gyártmányú minden fajta

varrógépek, kerékpárok, fa- és vasbuto 
rok, képek, tükrök, inga és zsebórák 
aranynemü szalon-gárniturák, divánok 
matracok, fali- és futószőnyegek, papla
nok, mindenfajta vásznak, köntöskel
mék kész férfi- és fiuruhák, esetleg, 
mérték után is készítek. Nagy válasz
ték nemzeti zászlókban.

Szőllősy Zs.
Brassó, Kapu-utca 69 

Ügynökök megfelelő fizetés mel
lett felvétetnek.
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3 modern lakás,
2 földszinti egy emeleti, egyenkint 3— 
3 szoba, konyha, előszoba, fürdőszoba 
stb. Kút-utca 31. sz. a. 1909. évi ok
tóber hó 1-től kiadó. — Az emeleti 
lakáshoz egy zárt és egy nyitott erkély 

van. írtekezni lehet ugyanott. 1873

$9? F vizsla 
vadász at felhagyása miatt eladó. Tuda
kozódhatni Zikéli L. Felső-villautca 4. 

is?? (Widmann-íéle ház).

Hirdetéseket felvesz
a kiadóhivatal.

Brassói- posztó- divat- és kötött- 

= szövöttáru gyárak, =

Sttai Vita is tata 
ajánlják jóhirnevü gyártmá
nyaikat úgymint mindennemű 
posztókat, divatszöveteket, 
egyenruhaszöveteket, víz
mentes lodeneket, szőnyege
ket, utazó plaideket, á^y- 
teritőket, kocsipokrócokat, 
-•- lópokrócokat stb. stb. .-. 
ÜÜ RAKTÁR: =

MS"Húgyhajtó ás Húgysanoldófig" 
SZULTflH-FORRflS.

Nagyon kellemes, tiszta izű. szénsavban gazdag, dús Lithion-tartalmú 
;=^========^^ ásványvíz - --------------

Gyógyító és üdítő ital,
Dús Lithion-tartalma következtében sikerrel alkalmazható vese, húgykö- és hólyagbajok 

esetében, továbbá a légző és emésztő-szervek hurutos bajainak gyógyítására. 

SZULTÁN Lithion-gyógyforrás-vállalat.
Kútkezelöség és központi iroda: EPERJES. Igazgatóság: BUDAPEST, IV., 
Ferencz József-rakpart 22. — Kapható már külföldön is a következő vá

rosokban: Brüssel. Páris, London, Newyork, Ostendé.

Telefon Eperjesen : 74. Telefon Budapesten, Igazgatóság: III—93.
e Budapesti főraktár IV., Ferenciek-tere 3. — Telefon 5—12.

Főraktár Brassóban: Dressnandt Vilmos bel és külföldi ásványvizkereske- 
désében. Kolostor-utca 23. — Telefon 318.

9RASS3, Ferenc József tér.
Számos legmagasabb dijakkal kitüntetve.

HÍM fra — gyógyszertára — 
Kolostor-utca 8. szám alatt.

Ajánlja kitűnő saját készitményii biztos hatású :
Vénus océme 1 tégely — .80 f
Vénus szappan 1 darab —-60 f
Vénus pouder 1 doboz 1 20 f
Petroline hajszesz 1 üveg 2.— f

Nagy választék különlegesséfekben, ásvány 
vizekben parfümökben és gummiárukban.

A ki jó villásre^elit és egy jó 1 

pohár erdélyi bort vagy friss- i 
sen csapolt sört akar inni, azl 
jöjjön a tanácaházi pincébe! 

I Kodesoh Viktor-hoz
szembe a közúti V. megállóhelyiyelj

I ,A régi Tanácsházban“ 
Búzasör 4. ss. 

alatt ievő borkimérésben úgy 
helybeliek, mint idegenek 

kitűnő borokat 
kapnak. (Asztali és palackborok)

JÓ BOROK. |
(asztali és pa'ack borok) ■

A,F ehér ka ka 5 “-hoz| 
címzett borkimérésben állan-9 

dóan raktáron vannak- 3
-------Kapu-u. 20. sz. a. ——S

I KBspontí Mr. 1. Szálló Brassó. 
*1 város és vidék közönsé-

gének találkozó helye. Ké
nyelmes, tiszta szobák. Gyö

nyörű tánc -és étterem.
Kitűnő konyha. Valódi jó italok. 
Pentoz kiszolgálás. Omnibusz a 

vasútállomásnál.
Whynanek József, 

szállodás.

Első brassói

Nagy raktár 
finom acélárukban.

Sulid kiszolgálás! Yalesio J. atóda
Kapu-utca 16.

Pásztori Sáoüd 
sodronyszövet-fonat kert- 
kerités és ruganyos acél- 
sodrony-ágybetétek gyára 
BRASSÓ, Kórház-u. 32.

E

Legnagyobb választék kongrészövetekben.

Hölgyek, akik szép kézimunkát 
venni akarnak, győződjenek meg arról, 
hogy én csak finom árut tartok.

Törülközőkre, zsebkendőkre, szalvétákra, 
asztalneműre monogrammok 5—6 óra alatt 
bármily mennyiségben himeztetnek. 

WS» lOLHfl flMS
3
£

Tellmann Vilmos és fsai!
posztógyára, BRASSÓ. I

Hátulsó-utca 50—56 szám alatt. | 

Ajánlja saját készítményeit. I 
mindenféle

posztókban és flanellekben. I

Foith György és Tém 
bSt&gyér. ríhrid-és szővő-dru üzlet 

nagyban és kicsinkben 
Kapu-utca 24. sz.

Saját gyártmányú kötött-áru Min
denféle harisnya és trikó-aruk olcsón 

és nagy választékban kaphatók.

Szőlő1 szálloda
•> Medgyes. 4* 

Ajánljuk újonnan beren
dezett szállodánkat.

Wéber és Árva.

M jmMi
Wetzel Otto

BRASSÓ.

Vei(z-Mihály-u 
30. szám alatt, 

csakis e védjegygyei. 
■■■KBMMHBB

Az Eszterházy és tanácsház 

pincékben kaphatók a legjobb 

és legtisztább erdélyi borok.

Friss villásreggeliröl mindég 
== gondoskodva van. =;—

Mindennemű fehérnemű készítése.

HOLDSTE Ifi B. mellfüzó különlegességek Kolístort» &
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A brassói kir. törvényszék, mint telekkönyvi hatóságtól. 
Szám 6005—1909 tkvi.

Hirdetmény.
A m. kir. Igazságügyminister 1909. évi junius hó 23-án 

14871—909 VIII. I. M. szám alatt elrendelte, hogy a brassói kir. 
törvényszék, niint telekkönyvi hatósághoz tartozó, Bácsfalu telek
könyveibe felvett mindazon ingatlanokra nézve, amelyekre az 1886. 
évi XXIX. az 1889 évi XXXVIII. és az 1871 évi XVI. t.-cikkek 
a tényleges birtokos tulajdonjogának bejegyzését elrendelik, az 
1892. XXIX. t.-cikkekben szabályozott eljárás és ezekkel kapcso- 
atban a telekkönyvi bejegyzések helyesbítése foganatosittassék.

E célból a helyszíni eljárás a nevezett községben 1909. évi 
október hó 4-ik napján fog kezdődni. Ennélfogva felhivatnak:

1 .) mindazok, a kik a telekjegyzőkönyvben előforduló be
jegyzésekre nézve okadatolt előterjesztést kívánnak tenni, hogy a 
telekkönyvi hatóság kiküldött bizottsága előtt, a kitűzött határna
pon kezdődő eljárás folyamán alatt jelenjenek meg, és az előter
jesztéseiket igazoló okiratokat mutassák fel.

2 .) mindazok, a kik valamely ingatlanhoz tulajdonjogot tarta
nak, de telekkönyvi bekebelezésre alkalmas okirataik nincsenek, 
hogy az átíratásra az 1886. XXIX. t.-c. 15—18. és az 1889. XXXVIII. 
t.-c. 5. 6. 7. és 9 §-ai értelmében szükséges adatokat megszerezni 
iparkodjanak és azokkal igényeiket a kiküldött bizottság előtt iga
zolják, avagy oda hassanak, hogy azon átruházó telekkönyvi tulaj
donos az átruházás létre jöttét a kiküldött bizottság előtt szóval 
ismerje el és a tulajdonjog bekebelezésének engedélyét nyilvánítsa, 
mert különben jogaikat ezen az utón nem érvényesíthetik és a 
bélyeg és illeték elengedési kedvezménytől is elesnek, és

4 ., azok, kiknek javára tényleg már megszűnt követelésre vo
natkozó zálog jog, vagy megszűnt egyéb jog vari riyilvánkönyvileg 
bejegyezve, úgy szintén az ily bejegyzésekkel terhelt ingatlanok 
tulajdonossal, Hogy a bejegyzett jognak törlését kérelmezzék, illetve 
hogy törlési engedély nyilvánítása végett a kiküldött bizottság előtt 
jelenjenek meg, mert ellenesetben a bélyegmentesség kedvezményétől 
elesnek.

Brassó, 1909. évi julius hó 19-én.
Szőke János, egyesbiró

Telefon szám: 305. 
====^^=-^^^

Telefon szám: 30^,

BRASSÓI LAPOK
KÖNYVNYOMDÁJA 

készít mindenféle nyomtatványokat a legszebb kivi- 
s> w, leiben és legjutányosabb árban.

A legszebb képes levelezőlapok} finom 
éj divatos, szebbnél-szebb levélpapírok: 

Iskolatáskák, író- és rajzeszközök, valamint mindenféle is
kolai cikkek nagy választékban kaphatók 

a „BRASSÓI LAPOK" köartereskeifaita

GRAMOFONOK
- - MÍG A KÉSZLET TART - - 
MINDEN ELFOGADHATÓ ÁRBAN 

KIÁRU SITTATN A K
A RAKTÁRON LEVŐ ÖSSZES NÁGY 

LEMEZEK 
DARABONKÉNT 3 KORONÁÉRT 

------- - - ELADATNAK A..............

KÖNYVKERES-
- KEDÉSÉBEN -

- - BRASSÓ, KAPU-UTCA 64. - -

’Laptulajdonos a „Brassói Lapok“ nyomdája.

Brassóvárrregye alvidéki járás tőszolgabirájától.

Szám 2188—1909.

Pályázati hirdetmény.
Brassóvármegye alvidéki járás Szászhermány nagyköz

ségében megürült községi Il-od jegyzői állás betöltése végett ezennel 
pályázatot nyitok.

Ezen állással a következő javadalmazás van összekötve :
1 .) Évi 1600 korona fizetés,
2 .) Természetbeni lakás, melyet a, község 200 korona lak

bérrel megváltani magának fenntartja,
3 .) A magánmunkálatok után járó szabályrendeletileg meg

állapított dijak.
4 .) A marhalevél kezelés és törzskönyvvezetés után járó dijak.
Felkéretnek pályázni óhajtók, hogy az 1883 évi I. t.-c. 6. §-a> 

illetve 1900 évi XX, t.-c. 3. §-a értelmében felszerelt és életkorút“ 
kát, eddigi alkalmazt tásukat és nyelvismereteiket igazoló bizonyt - 
ványokkal ellátott pályázati kérvényüket 1909. évi augusztus 
hó 3-áig annál is inkább alólirotthoz nyújtsák be, mivel későbben 
érkező folyamodványok nem fognák figyelembe vétetni.

Földvár, 1909. évi julius hó 17-én.
Wendel Márton,

főszolgabíró, várm. tb. iőjző.

ír.

í

NAGY JÓZSEF
KŐFARAGÓ MESTER, 

SÍRKŐ- és BUTORMÁRVÁNY GYÁRA 
BRASSÓ, Kűt-u. 30.

Van szerencsém a nagyérdemű közönség b. 
tudomására hozni, hogy ipartelepemet g—-1,-~jyarilag 
berendezve —a legújabb gépekkel sze
reltem fel. A ^ , A

Elvállalok mindennemű kőfaragó, épü
let munkákat a legolcsóbb árak mellett és a
legkényesebb igényeket kielégítően szállítok 
gránit-, sy enit-, labrador-, márvány-,

SS iremlékeket. ^s 
Rajz- és méret szerinti megrende

léseket butormárványra azonnal foganatosítok^
Ügynök mellőzésével kérem egész bizalom

mal hozzám fordulni, hogy ezáltal is pár Ve 
megtakarítás éressék el.

A n. é. közönség szives pártfogását kérve, 
maradok kiváló tisztelettel


